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I. Macunaíma


Vor helt, Macunaíma, blev født i den fjerneste krog af urskoven. Han var sort som blæk og Søn af Nattens Rædsel. Pludselig var der så stille, at man kunne høre Uraricoeraflodens klukken, og netop i det øjeblik nedkom en tapanhuma-kvinde med et stygt barn. Ham gav de navnet Macunaíma.

Allerede i sin barndom gjorde han foruroligende ting. For det første gik der seks år, hvor han intet ville sige. Hvis man bad ham lukke munden op, udbrød han bare:

– Rend mig noget så grusomt!…

Hverken mer eller mindre. Han lå gerne i et hjørne af den store fælleshytte, på reposen, og så på, at de andre arbejdede, særlig de to brødre: Maanape, som var godt oppe i årene, og Jiguê, i sin manddoms blomst. Hans yndlingsbeskæftigelse var at nappe hovederne af bladskærermyrer. Macunaíma lå ned det meste af dagen, men hvis han så en mønt, som lå og skinnede, kom der liv i ham og han stavrede hen for at samle den op. Han vågnede også op, når familien gik til floden for at bade. Så var de alle nøgne og mens de badede, dykkede han hele tiden ned under vandet og kvinderne hvinede frydefuldt på grund af de mange krabber, som åbenbart holdt til på det sted. Hvis én af kvinderne strøg ham kærligt over håret, som han lå dér på reposen, tog han hende altid på brysterne eller andre steder og hun løb skyndsomst bort. Mændene spyttede han i fjæset. Men han respekterede de gamle og deltog med iver, når stammen dansede sine religiøse danse: murua, poracê, torê, bacorocô, cucuicogue og hvad de nu allesammen hedder.

Og når han skulle sove, glemte han altid at tisse, inden han kravlede op i sin lille vugge. Og da moderen sov lige under ham, tissede vor helt varmt på den gamle kone og holdt myggene på afstand. Så faldt han i søvn og drømte om sjofelheder og skarnsstreger, mens han lå og sparkede med benene op i luften.

Når kvinderne sad og sludrede i middagsheden, var heltens bedrifter gerne det foretrukne emne. De grinede indforstået og sagde: »Sikke en strid og tornet lille én, han allerede har«. Og når stammen holdt heksefest, så rejste Kong Nagô sig og meddelte i en tale, at vor helt var godt udrustet, hvad hjernevindinger angik.

Macunaíma var næppe fyldt seks, førend de gav ham vand af en koklokke og han begyndte at tale som alle andre. Og han bad sin mor om at holde op med at rive maniok over en lærredspose og gå en tur med ham ud i skoven i stedet for. Det ville moderen ikke, for hun kunne ikke bare sådan lade maniok være maniok. Macunaima klynkede hele dagen. Og natten med. Næste dag ventede han med højre øje på klem på, at moderen skulle gå i gang med arbejdet. Så bad han hende holde op med at flette vidjekurve og gå en tur med ham ud i skoven i stedet for. Det ville moderen ikke, for hun kunne ikke bare sådan lade kurve være kurve. Og hun bad svigerdatteren, Jigûes kone, om hun ikke ville gå en tur med drengen. Jigûes kone var meget ung og hed Sofará. Hun nærmede sig vagtsomt, men Macunaima opførte sig pænt og holdt fingrene for sig selv. Sofará gav knægten en ridetur på ryggen og bar ham helt hen til det sted, hvor der stod en stor kalla ved floden. Vandet stod stille og klukkede muntert under palmebladene. Der var en flot udsigt med skarv og slangehalsfugl, som fløj rundt mellem træerne. Pigen satte Macunaíma ned på bredden, hvor han straks begyndte at klynke og beklage sig over, at der var alt for mange myrer! … og han bad Sofará, om hun ikke ville bære ham op på den lille bakke, som lå skjult bag nogle træer, og det gjorde hun. Men så snart hun lagde ungen fra sig i de visne blade, som dækkede skovbunden mellem stargræs, taro og edderkopurt, blev han til en flot prins. Og de gjorde noget ved det.

Da de kom tilbage, lod pigen som om hun var meget træt af at slæbe omkring på ungen. I virkeligheden havde vor helt kneppet hende sønder og sammen. Så snart hun havde lagt Macunaíma i seng, kom Jiguê hjem efter at have sat net ud hele dagen og konstaterede, at konen intet havde udrettet. Jiguê blev rasende og gav hende en ordentlig omgang. Sofará tog imod afstraffelsen uden at kny.

Jiguê fattede ikke mistanke og begyndte at flette et tov af fibrene fra det vilde ananastræs blade. Han havde fundet friske tapirspor og ønskede at lave en fælde. Macunaíma spurgte, om han måtte få noget af tovet, men Jiguê sagde, at det ikke var legetøj, hvilket fik vor helt til at klynke igen og han beredte alle en søvnløs nat.

Næste dag stod Jiguê tidligt op for at gøre sin fælde færdig og da han så, at den lille stadig hang med skuffen, sagde han:

– God dag, vores allesammens øjesten.

Men Macunaíma var sammenbidt og svarede ikke.

– Nå, du vil ikke snakke med mig?

– Jeg har der skidt.

– Hvorfor det?

Så bad Macunaíma igen om nogle fibre fra ananastræets blade. Jiguê så hadsk på ham og sendte konen af sted efter nogle til ham, og det gjorde hun. Macunaíma takkede og opsøgte medicinmanden og bad ham flette dem til et reb og puste røg på det, så det fik trolddomskraft.

Da alting var i orden, bad Macunaíma moderen holde op med at brygge majsøl og tage ham med ud i skoven i stedet for. Moderen kunne ikke sådan forlade arbejdet, men Jiguês kone, den snedige rad, sagde til svigermoderen, at hun »stod til disposition«. Og hun gik til skovs med knægten på ryggen.

Så snart hun satte ham ned i det visne løv mellem stargræs, taro og edderkopurt begyndte den lille at vokse og vokse og blev til en flot prins. Han bad Sofará om at vente et øjeblik, inden de gik i gang med deres fornøjelige leg, han skulle lige ned til tapirens drikkested og stille sin fælde op. De var dårligt nok kommet hjem sidst på eftermiddagen, da Jiguê ligeledes vendte tilbage efter at have stillet sin tapirfælde op i sporet. Hun havde ikke lavet dags gerning og Jiguê blev så rasende, at han gav hende en ordentlig omgang, inden han fjernede tægerne fra sin krop. Men Sofará tog tålmodigt mod kløene.

Solen var knap nået op over trætoppene den næste morgen, førend Macunaíma vækkede alle med sin afskyelige vrælen. Han bad dem løbe ned til vandhullet, fordi der var gået et dyr i hans fælde! … Men ingen troede ham og hver især begyndte på dagens dont.

Macunaíma var meget fornærmet og bad Sofará om at slå et smut ned omkring vandhullet bare for at se. Det gjorde hun og hun kom tilbage og fortalte alle, at der sad en stor tapir, som allerede var død, i vor helts fælde. Hele stammen drog ud for at hente dyret, forbløffet over knægtens snilde. Da Jiguê var på vej hjem med sit tomme reb, mødte han stammen, som kom slæbende med jagtbyttet, og han gav dem en hjælpende hånd. Men da de skulle spise, gav han ikke Macunaíma et eneste stykke kød, kun indvolde. Vor helt svor en grusom hævn.

Næste dag bad han Sofará om at gå med i skoven og de blev derude til natten faldt på. Knægten nåede dårligt nok at røre løvet, førend han blev en fyrig prins. De kneppede én gang. Og én gang til. Og tredie gang. Og så løb de dybere ind i skoven for at komme i stemning til at gøre det endnu en gang. Efter at have gjort det på alle leder og kanter, gravede de sig ned i sandet og gjorde det dér. Det var meget stimulerende! Og for at komme yderligere i stemning brændte de hinanden med strå, de havde sat ild til. Macunaíma fandt en tung trækølle og stillede sig på lur efter hende bag en træstamme. Da hun kom løbende gav han hende et ordentligt gok, så hun leende faldt om for fødderne af ham med blodet strømmende ned over ansigtet. Hun hev ham i benet og Macunaíma gryntede af fryd og løftede den tunge kølle til slag. Men så bed tøsen hans storetå af og slugte den. Macunaíma hylede af fryd og tatoverede hendes krop med blodet fra sin fod. Så spændte han musklerne og greb fat i nogle lianer og klatrede højt op i et træ, hvor han gyngede mellem grenene som i en trapez. Sofará kravlede efter ham. De tynde grene knagede under prinsens vægt. Da hun nåede op til ham kneppede de endnu engang gyngende under den åbne himmel. Efter det blev Macunaíma helt vild og gejlede sig op til et rent orgie deroppe i trætoppen. Men han mistede balancen og grenen knækkede og de faldt begge til jorden med et brag. Da vor helt var kommet til sig selv igen, så han sig om efter pigen, men hun var der ikke. Netop som han ville rejse sig for at lede efter hende, flænsedes luften af en pumas blodtørstige brøl. Vor helt skælvede af angst og lukkede øjnene, så han ikke skulle se sig selv blive ædt. Så hørte han en fnisen og vor helt blev til sin umådelige lettelse klar over, at det var pigen, der havde spillet ham et puds. Macunaíma begyndte at smide sten efter hende og når han ramte, hvinede hun af fryd og dekorerede hans krop med sine bloddråber. Til sidst ramte en sten hende på munden og knuste tre tænder. Hun satte i et spring fra grenen og landede på maven af vor helt med et ordentligt klask. Han lagde armene omkring hende og hylende af vellyst gjorde de det endnu en gang.

Aftenstjernen lyste klart på himlen da pigen vendte hjem foregivende at være meget træt efter alt det bæreri. Men selv om Jiguê ikke var alt for klog, havde han dog fattet mistanke og var fulgt efter dem ud i skoven, hvor han havde overværet forvandlingen og hvad derpå fulgte. Han var hvidglødende af raseri, da de vendte tilbage. Han greb sin flodhestepisk og bankede vor helt, til hans røv hang i laser. Macunaímas hyl var så gennemtrængende, at de skar igennem natten, og mange fugle faldt ned fra træerne af skræk og forvandlede sig til sten.

Da Jiguê ikke havde kræfter til mere, løb Macunaíma hen til rydningen, hvor han spiste nogle acajounødder og vendte helet og sund tilbage. Jiguê sendte Sofará hjem til hendes far og krøb rolig til køjs.









II. Halvvoksen


Jiguê var en kvajpande og få dage senere kom han slæbende med en ung indianerpige. Hun var hans nye livsledsagerske og hun hed Iriqui. Hun havde altid en levende rotte skjult i sit vildtvoksende hår og kunne lide at føre sig frem. Hun malede sig karminrød i ansigtet med et farvestof fra aratræet og smurte det over med sort saft fra honningbær og hver morgen gned hun læberne ind i en saft fra et palmetræ, som gjorde dem violette, hvorefter hun blødte op med lidt citrussaft, så de blev purpurrøde. Så hyllede hun sig i et bomuldssjal, som hun havde farvet sort- og grønstribet med sjældne planteekstrakter og parfumerede håret med balsam. Hun var yndig.

Nuvel, kort efter at man havde sat Macunaímas tapir til livs, udbrød der hungersnød iblandt dem. Jagt, ikke tale om, ikke så meget som et bæltedyr var at se nogetsteds! og fordi Maanape havde dræbt et marsvin for at æde det, var tudsen Maraguigana, marsvinenes fader, blevet vred og havde sendt dem en oversvømmelse på halsen, som fik høsten til at rådne op. De spiste alt, selv de sidste, hårde cassavaklumper og på det lille bål, de lod brænde natten over, blev der intet stegt, det tjente kun til at holde køligheden ude. Der var intet at tilberede på det, end ikke en stump af det tørrede kød, de havde gemt som fiskemadding.

Men så ønskede Macunaíma sig lidt adspredelse. Han sagde til brødrene, at der stadig var mange piabaer, mange jejuer, mange matrinchoner og jatuaranaer, alle disse flodens fisk, tilbage, de skulle bare piske vandet med giftige grene! Maanape sagde:

– Der er ikke flere giftige grene.

Fuld af forstillelse sagde Macunaíma:

– I nærheden af den grotte, hvor der er gravet penge ned, har jeg set masser af giftige grene.

– Jamen, kom så med og vis os, hvor det er.



De begav sig af sted. Bredden var forræderisk og det var næsten umuligt at skelne mellem jord og flod på grund af det tætte lag af blade fra mamoranaer. Maanape og Jiguê ledte og ledte og stod i mudder til halsen og røg somme tider – pladask! – ned i de skjulte vandhuller. Og de sprang skrigende op og holdt sig bagtil, fordi de lumske candiruer forsøgte at bore deres piggede kroppe ind i røvhullerne på dem. Macunaíma skjulte sit smil bag håndryggen ved synet af brødrenes grundige søgen efter giftige grene. Han foregav også selv at lede, men han trådte ikke et øjeblik ud fra den tørre sti. Når brødrene var i nærheden af ham, lod han som om han skælvede af træthed og udmattelse.

– Tag ikke så hårdt fat, kammerat.

Så satte Macunaíma sig på flodbredden og plaskede med fødderne i vandet for at jage moskitoerne væk. Og der var masser af moskitoer, piuner, maruiner, aruruer, tatuquiraer, muriçocaer, meruanhaer, mariguiser, borrachudoer, allehånde stikkende småkravl.

Skumringen faldt på og da brødrene kom for at hente Macunaíma var de forbitrede over at de ikke havde fundet så meget som en eneste, lille giftig gren. Vor helt var bange men dristede sig alligevel til at spørge:

– Fandt I nogle?

– Ikke det, der ligner.

– Men det var her, jeg så dem. Men I ved, giftige grene kan antage menneskeskikkelse … Så de har nok mærket, at vi kom efter dem og er gået deres vej. Engang var de mennesker ligesom os …

Brødrene beundrede knægtens lyse hoved og de tre vendte hjem igen.

Macunaíma var ved at kvæles af sult. Den næste dag sagde han til den gamle:

– Mor, hvem vil kunne løfte hytten over på bakken på den anden side floden, hvem kan det? Luk øjnene et lille øjeblik og stil det samme spørgsmål.

Det gjorde den gamle. Macunaíma bad hende holde øjnene lukkede lidt længere og han flyttede hytten, reposen, pilene, kurvene, sigterne, hængekøjerne, kort sagt: alt husgerådet, over på bakken på den anden side floden. Da den gamle åbnede øjnene, var det hele der og der var tilmed masser af dyr at jage, fisk at fange, palmer med modne bananer. Så den gamle gik i gang med at skære bananklaser af.

– Undskyld jeg spørger dig, mor, men hvad skal du med alle de bananer?

– Dem skal din bror Jiguê og hans yndige Iriqui have og din bror Maanape, som er ved at gå til af sult.

Macunaíma ærgrede sig. Han tænkte og tænkte og sagde så til den gamle:

– Mor, hvem vil kunne løfte hytten tilbage til den anden side af floden, der hvor alting er oversvømmet, hvem kan det? Prøv at spørge om det!

Det gjorde den gamle. Macunaíma bad hende holde øjnene lukkede lidt længere og han flyttede hele herligheden tilbage igen. Da den gamle åbnede øjnene, stod alting, hvor det havde stået før og hvor alting var oversvømmet. Og dér stod Jiguê og den yndige Iriqui og Maanape og deres maver knurrede atter af sult.

Så blev den gamle allerhelvedes vred. Hun greb vor helt om midjen og slæbte afsted med ham. Hun gik gennem skoven og kom til en kæmpemæssig, afsvedet rydning kaldet Verdens Ende. Hun gik halvanden mil til der ikke engang var skov at se, der var kun det flade område og et par enkelte acajou-træer. End ikke en guldpirol brød stilheden. Moderen satte den lille bandit ned på jorden, hvor han ikke ville være i stand til at trives, og sagde:

– Nu går din mor sin vej. Du vil være fortabt her i rydningen og vil aldrig blive større end du er.

Og hun forsvandt. Macunaíma tog bestik af ødemarken omkring sig og havde mest lyst til at græde. Men da der ikke var nogen, græd han heller ikke. Han skød hjertet op i halsen og gik videre på sine korte hjulben. Han gik og gik i en ugestid, indtil han mødte Currupira, som sad og stegte kød over et bål. Han var sammen med sin hund Papamel. Da han vidste, at Currupira levede af palmeskud og altid bad folk om tobak, dristede Macunaíma sig til at spørge:

– Hør, bessefar, gir du ikke en luns kød?

– Jo da, svarede Currupira.

Så skar han en luns kød af sit ben, vendte det over ilden rakte det til det unge menneske, idet han spurgte.

– Hvad gør du her i ødemarken, knægt?

– Jeg går tur.

– Det siger du ikke!

– Jo, jeg går tur…

Så fortalte han, hvordan moderen havde straffet ham, fordi han havde været ond mod sine brødre. Og da han fortalte om, hvordan han havde flyttet hytten tilbage til det sted, hvor der ikke var noget at spise, kom han til at grine højlydt. Currupira så på ham og mumlede:

– Du er ikke en lille snothvalp mere… bestemt ikke en lille snothvalp … Sådan noget kan kun en voksen mand udrette.

Macunaíma takkede ham og spurgte om han kunne fortælle ham vejen tilbage til Tapanhuma-bopladsen. Currupira, som havde til hensigt at æde vor helt, viste ham i den gale retning:

– Du skal gå den vej, unge mand, den vej, gå forbi træet, du ser derhenne og drej til venstre, drej engang til og gå tilbage og så vil du komme spadserende lige hen imod fars nosser.

Macunaíma gik af sted, men da han kom til træet, kløede han sig på benet og mumlede:

– Rend mig noget så grusomt!…

og gik til højre.

Currupira ventede længe, men bæstet kom ikke tilbage … Så besteg uhyret den buk, som var hans hest, stak de bagudvendte tæer ind i sin gangers flanker og for af sted, mens han råbte:

– Kød af mit ben! Kød af mit ben!

Inde fra vor helts mave, svarede kødlunsen:

– Hvad er der?

Macunaíma satte farten op og for af sted over ødemarken, men han vidste, at Currupira var hurtigere end ham og knægten så hvordan han halede ind på ham:

– Kød af mit ben! Kød af mit ben!

Og kødet svarede hver gang:

– Hvad er der?

Knægten var desperat. Det var en rævens bryllupsdag og den gamle Fru Sol lyste i regndråberne som knuste majskerner. Macunaíma kom forbi en dam, drak muddervand og brækkede kødlunsen op.

– Kød af mit ben! Kød af mit ben! blev Currupira ved med at råbe.

– Hvad er der? svarede kødet nu på vej mod dammens bund.

Macunaíma fik fat i nogle nælder på den anden side og undslap.

Halvanden mil fremme hørte han bag en myretue en stemme synge:

»Lille Aguti babber på sin pibe…« li’så langsomt.

Han gik derhen og så agutien rive maniok og presse den giftige saft ud i nogle palmeblade.

– Lillemor, hvad med at give mig lidt maniok at spise?

– Ja, naturligvis. Hun gav knægten maniok og spurgte:

– Hvad gør du her i ødemarken, min ven?

– Jeg går tur.

– Nå og hvad ellers?

– Jeg går bare tur.

Han fortalte, hvordan han havde narret Currupira og kom til at grine højlydt. Gnaveren så på ham og mumlede:

– Lille dreng ku’ ikke gøre sådan, nej, det ku’ han ikke … Jeg vil gøre din krop li’så stor som din forstand.

Så tog hun ned i den giftige saft på palmebladet og smed noget efter knægten. Macunaíma dukkede sig, men han nåede kun at beskytte hovedet, resten af kroppen blev våd. Vor helt faldt nysende til jorden. Da han tørrede sig, mærkede han kroppen vokse, indtil han var på størrelse med en stærk, ung mand. Men hovedet, der ikke havde fået sin dosis, blev ved at være det samme – et lille, grimt, rynket barnehoved.

Macunaíma sagde tak for hjælpen og gik højt syngende hjemad. Natten faldt på, fuld af summende insekter, myrer i tusindvis på jorden og sværme af moskitoer over floden. Der var en følelse af hjemstavn i luften. Den gamle tapanhumakvinde hørte sin søns stemme på lang afstand og blev forbavset. Macunaíma gik bekymret hen til hende og sagde:

– Mor, jeg drømte, at jeg tabte en tand.

– Det betyder død i familien, svarede den gamle.

– Det ved jeg. Du vil kun leve endnu et døgn. Og det er, fordi du fødte mig.

Næste dag gik brødrene ud for at fiske og jage, moderen gik i køkkenhaven og Macunaíma var alene med Jiguês livsledsagerske. Så han forvandlede sig til en bladskærermyre og bed Iriqui for at gejle hende op. Men pigen smed bare myren langt væk. Så forvandlede Macunaíma sig til en annatto-busk. Den yndige Iriqui lo, plukkede bærrene og malede sig overalt i ansigtet og på de iøjnefaldende steder. Så blev Macunaíma, af ren velvilje, mand igen og fra da af levede han og Jiguês kone sammen Da brødrene kom tilbage fra jagten bemærkede Jiguê straks forandringen, men Maanape sagde til ham, at nu var Macunaíma blevet en mand og endda en kraftkarl. Maanape havde trolddomskraft. Jiguê kunne vel se, at hytten var fuld af forsyninger: der var bananer, der var korn, der var sød maniok, fade med risvin og cassiri at drikke, der var skaldyr og fisk, der var passionsfrugt og sapotiller, der var vildt og frisk kaninkød, alt hvad man kan forestille sig af godt for tunge og gane. Jiguê måtte indrømme, at det ikke kunne betale sig at starte et skænderi med broderen, så han gav Macunaíma den yndige Iriqui. Han sukkede, trak tæppet til side og lagde sig roligt til at sove i sin hængekøje.

Tidligt næste morgen, efter at han havde forlystet sig med Iriqui, gik Macunaíma ud for at se sig lidt om. Han gik gennem det fortryllende kongedømme Pedra Bonita i Pernambuco og da han nærmede sig Santarém By fik han øje på en då, som netop havde kælvet.

– Den vil jeg jage! udbrød han. Og han forfulgte dåen. Den slap nemt fra ham, men vor helt kunne fange dens lille kid, som dårligt nok kunne gå. Han skjulte sig bag et moskitotræ og begyndte at stikke i kiddet for at få det til at jamre sig. Dåen blev helt vild, vendte sig og kom farende, nærmere og nærmere, indtil hun stod lige foran kiddet med moderkærlige tårer i øjnene. Vor helt sendte en pil ind i hjertet på den nybagte då-moder, som faldt til jorden, sparkede lidt med benene og så lå helt stiv. Vor helt brød ud i sejrssang og gik nærmere for at se på sit bytte; hans sang blev til et smertensskrig. Det måtte være Anhanga, der havde spillet ham et puds… Det var ikke en då, det var hans egen tapanhumamor, som Macunaíma havde dræbt med sin pil og som nu lå der og var død, fuldkommen forrevet af skovens kaktuspigge og torne.

Da vor helt kom sig af forbandelsen, kaldte han på sine brødre og de tre brødre tilbragte vågenatten med at drikke olinitti-snaps og spise fiskefrikadeller. I morgengryet pakkede de den gamles krop ind i en hængekøje og begravede hende under en sten på et sted kaldet Pai da Tocandeira. Maanape, som var en førsteklasses troldmand, ridsede en gravskrift i stenen. Og det så sådan ud:





De fastede så længe som stammens forskrifter bød dem. Macunaíma tilbragte fasten med heroisk at græde over moderen. Den dødes mave voksede og voksede og da regntiden var forbi var den blevet til en smuk rund tue. Så rakte Macunaíma Iriqui hånden, Iriqui rakte Maanape hånden, Maanape rakte Jiguê hånden og de fire drog ud i denne verden.




III. Ci, Skovens moder

På et tidspunkt, da de fire fulgte en sti gennem skoven – langt fra søer og vandløb – var de ved at krepere af tørst. Der var ikke så meget som en gul blomme at se i nærheden og Fru Sol brændte nådesløst ned gennem løvet. De svedte og så ud som om deres kroppe var indsmurt i planteolie. Pludselig standsede Macunaíma og rev dem med en håndbevægelse ud af deres søvngængertilstand. De andre standsede op. Der var intet at høre, men Macunaíma hviskede:
– Her er noget.
De lod den yndige Iriqui blive siddende på rødderne af et stort kapoktræ og pynte sig, mens de forsigtigt krøb nærmere. Fru Sol havde nu fået nok af at brænde de tre brødres rygge, hvilket bevirkede, at Macunaíma, som dannede fortroppen, halvanden mil fremme i mørket snublede over en sovende kvinde. Det var Ci, Skovens Moder. På hendes visne, venstre bryst kunne han se, at hun tilhørte denne stamme af enlige kvinder, som holdt til ved bredderne af den sø, som hed Månens Spejl og som Nhamundá-floden havde sit udløb i. Kvinden var smuk, skønt mærket af udsvævelser og indsmurt i honningbærsaft.
Helten kastede sig over hende for at lege. Ci ville ikke. Og mens Macunaíma var ved at trække blank sårede hun ham med sin trefork. Der udspandt sig et gigantisk slagsmål, trækronerne genlød af de kæmpendes råb og fuglene fløj forskræmte op fra deres reder. Det gik værst ud over Macunaíma. Han fik et hug, så blodet flød fra hans næse og han havde et stort sår i røven forårsaget af treforken. Hun havde ikke den mindste skramme og hvert udfald, hun gjorde, betød, at endnu mere blod flød fra vor helt, der udstødte de forfærdeligste brøl, som fik de små fugle til at blive endnu mindre af skræk. Til sidst så vor helt ingen anden udvej end at flygte fra den kvindelige kriger, mens han råbte efter sine brødre:

– Hjælp mig, hjælp mig, ellers ender det med, at jeg myrder hende.
Brødrene kom ilende og greb fat i Ci. Maanape tog førergreb på hende og Jiguê gav hende et gok med sin kølle, så hun faldt ubevægelig om i skovbundens visne løv. Da hun var holdt op med at gøre modstand, nærmede Macunaíma sig og besteg Skovens Moder. Fra trætoppene hilste en masse parakitter, røde araer, grønne amazonpapegøjer Macunaíma, Urskovens nye Imperator.
De tre brødre gik videre med deres nye ledsagerske. De passerede Blomsternes By, undgik Bitterhedens Flod; de gik under Lykkens Vandfald og nåede ad Glædens Vej til sidst til Min Elskedes Hegn ved foden af Venezuelas bjerge. Det var herfra, at Macunaíma herskede over de mystiske skove, og herfra, at Ci, med sin trefork, kommanderede sine kvinder ud på plyndringstogter.
Helten levede et roligt liv, lykkeligt dasende i sin hængekøje, hvor han nappede hovederne af bladskærermyrer og drak skummende majsøl. Og når han greb sin lille guitar med strenge af abetarme genlød skoven af hans blide sang, som lullede slanger, moskitoer, myrer, alskens kryb og onde ånder i søvn.
Om natten kom Ci hjem blødende af sine sår. Derpå, dunstende af den balsam hun smurte dem ind i, kravlede hun op i hængekøjen, der var flettet af hendes eget hår og som skulle holde vor helt fra at strejfe omkring. Dér elskede de og elskede igen og pjattede og lo, tæt omslyngede, i mange timer. Ci lugtede så kraftigt af sin balsam, at Macunaíma til sidst udbrød:
– Puh, hvor du lugter, skattepige!
Og så spilede han næseborene frydefuldt ud. Han blev så svimmel, at søvnens dråber gjorde hans øjenlåg tunge. Men Skovens Moder var ikke tilfredsstillet endnu. Så langtfra – og med et behændigt svaj fik hun hængekøjen til at gynge, så de kom hinanden endnu tættere, og opfordrede sin elskede til mere kærlighed. Skønt Macunaíma var dødtræt og længtes efter at sove, gjorde han det alligevel, for sit gode rygtes skyld. Men da Ci, bagefter, ville have ham til at føjte rundt og gantes med sig, udbrød vor helt:
– Rend mig noget så grusomt! …
og vendte ryggen til hende og faldt i en dyb søvn.
Men Ci ønskede at gøre det igen … hun inviterede og inviterede … Vor helt sov så dybt, at hun måtte snuppe treforken og pirke til ham. Macunaíma vågnede op og så med et stort grin på Skovens Moder, kilden som han var:
– Frist mig nu ikke!
– Jo, jeg frister dig!
– Lad mig nu sove, skat …
– Lad os elske.
– Rend mig noget så grusomt! …
Og de gjorde det igen
Men de dage, da der var blevet drukket for meget, fandt Ci vor helt fuldkommen bedøvet ved sin hjemkomst. Hun bad Urskovens Imperator om at gå med, så de kunne elske sammen, men midt i det hele glemte vor helt, hvad han var i færd med.
– Hvad nu, helt!
– Hvad nu, hvad?
– Skal du ikke fortsætte?
– Fortsætte med hvad?
– Hør nu her, vi ligger og elsker, og så holder du op midt i det hele!
– Rend mig noget så grusomt! …
Macunaíma mindedes aldrig, at han havde været så fuld, og idet han puttede sig ind til sin elskede og hendes bløde hår, faldt han lykkeligt i søvn.
For at sætte fut i ham igen, fandt Ci på en sublim strategi. Hun fandt nogle brændenælder i skoven og begyndte at kæle for vor helt og sig selv med dem. Denne behandling gjorde Macunaíma brunstig som en løve. Ci ligeledes. Og de kastede sig over hinanden igen og igen i et flammende orgie.
Men der var søvnløse nætter, da de opdagede andre glæder, når alle stjerner brændte på himlen og en hede så kvælende, at ingen kunne holde den ud, som et forvarsel om en skovbrand, kom glidende gennem junglen. Fuglene kunne ikke holde sig i rederne, de drejede hovederne fra side til side og fløj fra gren til gren. Og, med det største mirakel i verden, spredte de ligefrem morgenmørket med deres syngen, kvidren, skrigen og pippen; en endeløs sang. Larmen var infernalsk, lugten ubeskrivelig og varmen endnu mere.
Macunaíma gav hængekøjen et fur, så Ci røg langt væk. Hun vågnede som en furie og krøb op på ham. Sådan kneppede de. Og da de nu var blevet vækket af forårets glæder, gik de i gang med at finde nye, overraskende måder at elske på.
Der var knap gået seks måneder, førend Skovens Moder fødte en søn, som var helt rød. Ved disse nyheder kom talrige mulatkvinder fra Bahia, fra Recife, fra Rio Grande do Norte og fra Paraíba. De gav Skovens Moder et stort rødt bånd til at binde i håret, ulykkens farve, for nu var hun det røde bånds mester i alle julespil. Så tog de af sted igen, fulde af glæde og fryd, dansende, dansende, fulgt af fodboldspillere, slubberter, croonere, hele dette slæng med flere penge end forstand. Macunaíma blev liggende den foreskrevne måned, men han nægtede at faste.
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